Csernicskó István

„Imja otcsesztvo”
(Az apai név használatáról a kárpátaljai magyarok 
körében)

Kezdjük talán azzal, hogy mi is tulajdonképpen az otcsesztvo. A Hadro​vics—Gáldi féle orosz–magyar szótár szerint: otcsesztvo — (az apa keresztnevéből képzett) atyanév; apai vagy atyai név; patronymikon (Orosz–magyar szótár I. Szerk. Hadrovics László—Gáldi László. Bp. 1989, 1130). Az orosz nyelv értelmező kéziszótára (Kratkij tolkovij szlovar russzkogo jazika. Russzkij Jazik. Szerk. V. V. Rozanova. Moszkva 1990, 128) definíciója a következő: „Otcsesztvo — az apa neve, amelyet a keresztnévhez illesztenek (az oroszok, ukránok, fehéroroszok)”.

Az otcsesztvo tehát a keleti szláv nyelvekben a patronimia megnyilvánulása. Történeti kialakulását tekintve az apai név már a X. századi szláv forrásokban feltűnik. A XIII. században az előkelő társadalmi osztályhoz tartozó embereket gyakrabban említik apai nevükkel, mint anélkül. A XIV. században már általános az apai név használata, amit úgy képeznek, hogy az apa keresztnevéhez kapcsolják az ‑ov ’-fi, fiú’ jelentésű szuffixumot, melynek nőnemű változata az ‑ova. Szintén a XIV. századtól adatolható, hogy a felsőbb társadalmi osztályokban az ‑ov a megtisztelő ‑ovics-ra módosult (nőnemű párja az -ovna). A XV. században az ‑ovics már kiváltság, kiérdemlése nagy kegy, maga az uralkodó adományozza.

A későbbiekben az apa keresztnevéhez kapcsolt ‑ov toldalékkal képzett névformákból családnevek alakultak (például Ivanov ’Iváné, Iván fia’; Petrov ’Péteré, Péter fia’ stb.). Az ‑ovics elveszítette szociális töltetét, általános használatúvá vált. Az ‑ovics-csal (nők esetében az -ovná-val) képzett apai név használata olyannyira elterjedt, hogy a hivatalos névforma is a három elemű név lett, azaz a hivatalos okmányokban a családnév és a keresztnév mellett az apai nevet is feltüntetik (vö. V. Kantorovics, Ti i vi. Politizdat. Moszkva, 1966. 105).

Mivel a Szovjetunióban a három elemű név volt a hivatalos névforma, az ország területén élő nem keleti szláv nyelveket beszélő lakosság személyi okmányaiba is a keleti szláv névadási gyakorlatnak megfelelő három elemű név került. A Szovjetunió széthullása után a három szláv utódállam megtartotta ezt a gyakorlatot, vagyis Oroszországban, Ukrajnában és Fehéroroszországban ma is három eleműek a hivatalos nevek.

Az apai név használatának a nem szláv nyelveket beszélő népekre való kiterjesztése egyébként nem új jelenség, a cári Oroszországban is volt rá példa. Jókai Mór, Samyl fiai (Bp., 1970) című regényében „elmesél” egy olyan esetet, amikor egy fejedelmi vérből származó cserkesz ifjúnak Nyikoláj cár orosz nevet adott. „Mikor megkeresztelték (tudniillik a cserkesz ifjút — CS. I.), keresztapja, a cár neve után Nyikolájevics Iván nevet kapott. A helsingforsi egyetem lajstromába még emellé egy Kohanoff is van írva. A vezetéknevet az oroszok nem igen sokat koptatják” — írja Jókai (173). Azaz a cserkesz fejedelemfi a keresztségben Iván nevet kapott, az apai név helyén keresztapjának, a cárnak a neve állt (Nyikolá​je​vics), a családneve pedig Kohanoff lett.

Egy olyan példát is említek Jókai meséje után, amely a valóságban is megtörtént. Az Ungvári Állami Egyetem magyarországi vendégtanáraként 1989 és 1994 között Ukrajnában tartózkodó magyar állampolgárságú Balogh Lajos számol be egy olyan esetről, amikor egy belföldi légijáratra váltott repülőjegyét külföldi állampolgársága és nemzetisége ellenére Lajos Lajosovics Balogh névre állították ki (vö. Debreceni Anikó—Balogh Lajos, Magyar asszonynevek Kárpátalján. Kézirat. 3).

1944-ben Kárpátalja a Szovjetunió fennhatósága alá került. Ez többek között azzal is járt, hogy a kárpátaljai magyarok hivatalos okmányaiba is keleti szláv mintájú három elemű neveket írták. Tóth Gizella, aki 1959-től dolgozik anyakönyvvezetőként a nagyrészt ma is magyarok lakta Bátyuban, elmondta, hogy kivétel nélkül minden szovjet állampolgár apai nevét anyakönyvezni kellett a múltban, s ez a rendelkezés Ukrajna önállósulása óta is érvényben van. Ez azt jelenti, hogy Nagy Béla, akinek apja Nagy Sándor, hivatalos okmányaiban Nagy Béla Sándorovics-ként szerepel. Többek között a magyar nemzetiség visszaállítását kérelmező okiraton is fel kell tüntetni a kérelmező vezeték- és utóneve mellé az apai nevet is (vö. Kárpáti Igaz Szó 1992. július 30.).

Többekben felmerülhet a kérdés: természetes, hogy a szovjet, majd az ukrán nyelvtörvény szerint a Szovjetunióban, illetve Ukrajnában élő magyarajkú lakosság apai nevét is anyakönyvezni kell, de milyen nevet kell bejegyezni az anyakönyvbe és majdan a személyi igazolványba akkor, ha az apa személye ismeretlen. 1959-ben és még néhány évig úgy kellett anyakönyvezni, hogy a család és keresztnév után a „bez otcsesztvo” (apai név nélküli) bejegyzés került. Ugyanezt írták később a személyi igazolványba is. Körülbelül a 60-as évek közepétől a törvény lehetővé tette a megbélyegző „bez otcsesztvo” bejegyzés elkerülését azáltal, hogy az anya dönthetett arról, milyen apai nevet választ gyermekének. A leányanyák többsége saját apai nevét, azaz a gyermek nagyapjának utónevét anyakönyveztette gyermekének apai neveként.

A kárpátaljai magyarok három elemű névvel való illetése nem csak a hivatalos okmányokra korlátozódik. A helyi magyar nyelvű sajtó is használja ezeket a névformákat. Néhány példa a Kárpáti Igaz Szó 1958. január 31-i számából: Szentimrei Fegyir Fedorovics, Ujlaki Joszip Joszipovics, Vajda Mária Olek​szijevna stb. Frissebb példa is akad, például a Beregi Hírlap 1995. március 16-i számából: Nagy Ibolya Mihajlovna.

Ezek a névformák idegenül csengenek még az edzett kárpátaljai magyar füleknek is, ezért az „otcsesztvo”-t megpróbálták elfogadhatóbbá, magyarosabbá tenni azáltal, hogy tulajdonképpen lefordították magyarra a fenti típusú neveket. Az így keletkezett névalakok továbbra is három eleműek maradtak ugyan, de talán több közük van a magyar nyelvhez, mint eredeti formájukban. Lássunk két példát! Két apróhirdetés a Beregi Hírlap 1995. március 9-i számából:

„A Popovics László Lászlóé (született 1959-ben, beregszászi lakos) nevére 1976-ban, a Beregszászi 2. sz. Középiskolában kiállított érettségi bizonyítvány elveszett, ezért érvénytelennek tekintendő”.

„Bátori Margit Benjáminé (született 1958-ban, beregszászi lakos) nevére 1976-ban a Beregszászi 3. sz. Középiskolában kiállított érettségi bizonyítvány elveszett, ezért érvénytelennek tekintendő”.

A két magyarosított név a Popovics László Lászlóé és a Bátori Margit Benjáminé, melyek „fordítás” nélkül így hangzanak: Popovics László Lászlovics és Bátori Margit Benjaminovna.
Kozma Endre egyébként nem vélekedik túl jól az ilyen típusú névformákról. Egyszerűen „magyarított szörnyszülött”-nek nevezi őket (vö. Kozma Endre, Áldozat a fennmaradásért: Magyar Szemle 1995. február, 209) a kárpátaljai magyar iskolaügyről írott cikkében.

Az apai név a kárpátaljai magyar nyelvű sajtóban a nemzetiség feltüntetésére is alkalmas. Az Ung-vidéki Hírek c. lap 1994. július 2-i számában Négy kerület, négy képviselő címmel közölt hírben például négy név szerepel. Abból, hogy milyen formában szerepel az apai név a szövegben, kitűnik, hogy az első három említett személy magyar, az utóbbi nem magyar nemzetiségű. A hír így hangzik: „A területi tanács képviselője lett: a csapi választókerületben — Halász József, apja József, a nagydobronyiban — Orosz Ildikó, apja Imre, a homokiban — Curkó János, apja Imre, a szerednyeiben — Fedikovics Pavlo Antonovics”.
Az apai név feltüntetése vagy elhagyása is utalhat a név viselőjének nemzetiségére. Ha például egy névsorban egyes nevek mellett fel van tüntetve az apai név, mások mellett pedig nincs, ez azt jelzi, hogy a kételemű név viselője magyar nemzetiségű. Nézzük például a Kárpáti Igaz Szó 1994. április 23-i számában közölt névlistát, mely a 10. sz. munkácsi választókerület választási bizottságának tagjait ismerteti, ahol a három elemű nevek nem magyar, a kételemű nevek magyar nemzetiségű személyt jelölnek: „A bizottság elnöke: Popadinec Vaszil Jurijovics (…). A bizottság elnökhelyettese: Zajac Mihajlo Mihajlovics (…). A bizottság titkára: Pojdinec Szilvia Jevhenyivna (…). A bizottság tagjai: Bilasinec Ivan Ivanovics (…), Katrics Mária (…), Király János (…), Szavcsin Maria Vaszilivna (…), Szabov Vaszil Petrovics (…)”. Az élőbeszédben, megszólításként is használatos, gyakran még egymással tegező viszonyban lévő, de közeli érzelmi kapcsolatban nem álló azonos beosztású kollégák között is, mint a magázás + családnéven szólítás és a tegezés + keresztnéven szólítás közötti átmeneti megszólítási forma. Bizalmas viszony esetén maga az apai név is funkcionálhat megszólításként (például Szervusz, Ivanovics!), Az idősebbek vagy társadalmilag feljebb állók tiszteletteljes és normatív megszólítása a keleti szláv nyelvekben azonban a keresztnév + apai név forma: Jónapot, Ivan Ivanovics! (vö. Kantorovics, i. m. 81 és 104. Ugyanezen szerző említett könyvében olyan családokról is említést tesz, ahol a gyerekek keresztnév + apai névvel szólítják szüleiket).
Így nem csodálkozhatunk azon, hogy orosz vagy ukrán nyelvű társalgásban a kárpátaljai magyarokat is gyakran szólítják apai névvel. Sebestyén Árpád, A kárpátaljai magyarság nyelvhasználatának kérdései napjainkban: A magyar nyelv helyzete és fejlődésének főbb kérdései a területen (Kézirat. é. n. 36–7) című írásában így foglalta össze erre vonatkozó kárpátaljai tapasztalatait: „ukrán vagy orosz környezetben, ilyen nyelven folyó társalgáskor, nyilvánosság előtti felszólalásokban szinte közszokás a szóba hozott személyeket hármas névvel, tehát az apai név közbeiktatásával említeni, illetőleg a megszólított személyt keresztnév és apai név kombinációval illetni, tekintet nélkül nemzetiségére”.

De nem csak az orosz és ukrán nyelvű érintezésben illetik a keresztnév + apai név kombinációval a kárpátaljai magyarokat. Néhány évvel ezelőtt még a magyar nyelvű nyilvános beszégetésekben sem volt szokatlan ez a megszólítási forma. Kozma Endre (i. m. 208–9) így ír erről: „Tekintélyének tisztelete jeléül magyarul is szlávos atyai néven szólíttatta magát a legtöbb tanító, tanár, igazgató. A magyar gyerekek például, ha tanítója a szomszédban lakó Pista bácsi volt, (akinek apja Szabó Ferenc) az iskolában egyszeriben István (vagy Sztyepan) Francovics-csal (azaz hivatalosan Szabov Sztyepan Francovics-csal) találta magát szemben”.

A tanítókat és tanárokat tilos volt „Péter bácsi” vagy „Tanító néni” formában megszólítani, a „Tanár úr” megszólítási forma pedig osztályellenes hangzása miatt tiltatott ki a kárpátaljai magyar iskolák falai közül. Balla D. Károly, Ungváron élő író-költő írja például, hogy a magyar iskolába járó gyermekének a magyar tanítónőt utó- és atyai nevén kell szólítania, mert az igazgató (aki ugyancsak magyar) a tanfelügyelőségre hivatkozva megtiltotta az „erzsikenénizést” (Balla D. Károly, Kis(ebbségi) magyar skizofrénia. Ungvár–Budapest, 1993. 35).

Hasonló volt a helyzet egyébként az Ungvári Állami Egyetem Magyar Filológiai Tanszékén is. Az ungvári magyar szakos hallgatóknak szintúgy a keresztnév + apai név kombinációval kellett szólítaniuk tanáraikat, köztük a magyar tanszék magyarul előadó magyar tanárait is, még a magyar nyelvű beszélgetések alkalmával is. Ennek ellenére a magyar szakos diákok körében az a gyakorlat alakult ki, hogy a magyar tanszék tanárait a magyar nyelvű érintkezésben keresztnév + bácsi/néni formával szólítják, az orosz vagy ukrán nyelvű érintkezésben pedig az illető nyelv megszólítási szabályai szerint, azaz a keresztnév után álló apai névvel (vö. Beregszászi Anikó—Csernicskó István, Az Ungvári Állami Egyetem magyar szakos hallgatóinak megszólítási szokásairól. Kézirat). Ez a gyakorlat nem aratott osztatlan sikert az egyetemen. Kozma Endre, aki négy évig dolgozott az Ungvári Állami Egyetem magyar tanszékén vendégtanárként, beszámol arról, hogy „Egy államvizsgán P. M. Lizanyec a Pista bácsi, Erzsike néni féle megszólításokat tiszteletlennek nevezte” (Kozma Endre, Kafedra Uhorszkoji Filolohiji, Uzshorod. Egy túlélő magyar tanszék emlékére. Pro Minoritate 1993/5: 33).

A magyar szülők, tanítók és tanárok idegenkedtek attól, hogy a gyermekeknek még a magyar nyelv és irodalom órákon is Maria Fedorovná-t vagy Joszif Joszifovics-ot kell mondaniuk, ha tanáraikhoz fordulnak. Tenni is próbáltak ez ellen. Sebestyén Árpád számol be egy olyan esetről, amikor egy magyar tanár az illetékes szervekhez fordulva megkérdezte, miért kell a magyar iskolák magyar gyerekeinek a tanítókat és tanárokat a keresztnév + apai név kombinációjával megszólítani, nem lenne-e megengedhető a magyarországi gyakorlat mintájára a „Tanító bácsi” vagy a „Tanító elvtárs” formájú megszólítás. Az ukrán oktatásügyi minisztérium merev elutasítására a Lityeraturnaja Gazeta szerkesztőségéhez fordult a tanár, de onnan is negatív válasz érkezett. Ekkor a moszkvai akadémiai nyelvtudományi intézethez fordult kérdésével. Ott az ügyet Klara Majtinszkaja véleményezte, rámutatva, hogy a Szovjetunió számos népénél nem az orosz és ukrán megszólítási normák mintájára illetik a tanárokat; ugyanakkor azt is közölte, hogy a nyelvtudományi intézet ilyen gyakorlati kérdések eldöntésében nem illetékes, csupán véleményalkotói jogkörrel bír, s azt tanácsolta az érdeklődő tanárnak, hogy forduljon a nemzetiségi oktatási ügyek intézetéhez a pedagógiai tudományos akadémián. Onnan végre pozitív válasz érkezett, amely szerint hasonló esetekben nem szabad erőltetni az orosz vagy ukrán megszólítási formát, meg lehet tartani a nemzetiség saját hagyományos megszólítási szokásait. Ennek ellenére a gyakorlat továbbra is maradt a régiben. A felsőbb szervekhez fordulni merészelő tanárt helyi felettesei görbe szemmel nézték, sőt a KGB is foglalkozott az üggyel (vö. Sebestyén Árpád, i. m. 37).

A vezető beosztásban dolgozó kárpátaljai magyarokat is utó- és apai nevükön illett szólítani a magyar nyelvű érintkezésben is. Birtokomban van például egy képes levelezőlap, amelyen a Bátyúi Terménykészletező Vállalat dolgozói a vállalat magyar nemzetiségű és anyanyelvű szakszervezeti titkárát köszöntik születésnapja alkalmából 1993 őszén. A magyar nyelvű köszöntő szövege a következő:

„Kedves Vilma Zoltánovná!

Születésnapja alkalmából kívánunk önnek nagyon jó egészséget, örömet, boldogságot, nagyon sok sikert az életben és a munkában.

Ezt kívánják munkatársai.”

A kárpátaljai magyarok egy része úgy hozzászokott apai nevének használatához, hogy halála után sem akar megválni tőle. Erről tanúskodnak azok a sírfeliratok, amelyeken az elhunyt család- és kersztneve után apai neve is fel van tüntetve. Néhány példa a bátyúi temetőből:

„Itt nyugszik

Baksa Ilona Ferencé

sz. 1890. dec. 14. —  mh. 1975. febr. 3.

B. P.”

„Itt nyugszik

Béres Kálmán Jánosé

1908. IX. 8. — 1990. VII. 11.

B. P.”

„Itt nyugszik

Demjén Béla G.

1932. I. 1. — 1973. X. 28.”

